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Eoitorial

iU & urma estancia turistica por esséncia. Juntos, poder
poblico, iniciativa privada e comunidade local almejam
exceléncia no acolhimento aos visitantes, propiciando
EXpengncias especiais e registrando memdorias de nossas
belezas

Cultura, histéria, lazer, diverso e gastronomia estéo entre
os atrativos deste lugar especial, provando que ha muita
mais do gue a notora fama dos exageros, da “terra onde
tudo é grande”

A conguista do ltuano Futebol Clube do Campeonate
Paulista de 2014 e a Copa do Mundo colocam Itu ainda
mais em evidéncia, consolidando o municipio no cenario
turfstico e esportivo, reafirmando a cidade como um
destinc obrngatdno

Preparada pela Prefeitura de Itu em parceria com a
Prétur (Assooiacdo Pra-Desenvalvirmento do Turismmio
Regional) esta publicacao for possivel gracas aos recursos
do Governo do Estado de 530 Paulo provenientes do
Dade [Departarmento de Apoio ao Desenvolvimento das
Estancias) Uma oportunidade valiosa de estimulo ao
turismo e que reforga ainda mais a tradicdo ituana de
acolher bem seus wisitantes

Sejarm bem-vindos e desfrutern de nossas maravilhas e
hospitalidade gigantescal

Editorial

[t 15 a tounstic city in ifs essence T{qulh@r, public
authonties, the private secior and the local community aim
for excellence when receiving visitors, propitiating special
experiences and recording the memones of our beauties

Culture, history, leisure, entertainment and gastronormy are
armong the attractions in this special place, proving that Itu
nas much mare than the notorious fame of exaggerations,
the “tand where everything s big”

The conquest of the 2014 Sao Paulo State Chamipionship
by ltuano Futebal Clube [local soccer tearm| and the World
Cup put Itu even more in evidence, consolidating the city
n the tauristic and sports scenario, reaffirming the city as a
rmandataory destination

Prepared by the City Administration of [tu in a partnership
with Pratur (Association Pro-Development of the Regional
Taurisrm), this publication was made possible by funding
from the Sac Paulo State Governrment, through Dade
(Departrment for Supporting to the Developrnent of
Touristic Cities) & valuable opportunity for stimulating
tourism, reinforcing even more the Ity traditon of recelving
visitors well

You are welcorme and enjoy our beauties and gant
hospitality!
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Bom Jesus

Erguida ern 1765 no local onde exstiu a pnmerra capela do
perioda da fundacao de tu, 2 Igreia do Bom Jesus foi idealizaca
pelo padre Manoel da Costa Aranha e durante décadas,

foi a Matriz da cidade No seu topo ha imagens dos quatro
evangelistas (530 Mateus, Sao Marcos, Sao Lucas e 580 Joao)
Anexo a ela estd o Santudrio Nacional do Sagrado Coracéo de
Jesus, construido am estiln neo-renascentista, em 1904

Endereco: Praga Fadre Anchieta, s/n
Telefone (1) 4022-3877

Bom Jesus

Erected in 1765 at the place where was located the first chapel
frorm the period of foundation of tu, the lgrejo do Borm Jesus
|Bom Jesus Church] was idealized by Father Manoel da Costa
Aranha and, for decades, was the city’s Main Church Af its

top, there are images of the four evangelists [Saint Mathew,
Saint Mark, Saint Luke and Saint John), Beside this church s
located the Santudno Nocional do Sagrado Coragdo de Jesus
[Mational Shrine of the Sacred Heart of Jesus) built in the Neo
Renaissance style in 1904

Address Praca Podre Anchieta, no number

Telephone. (11) 4022-3871



Carmo

Situada diante da Praca da Independéncia, ponto
conhecido pelas palmeiras gue stmibolizam Ity a
loreja de Mossa Senhora do Carme foi construida
erm 1777 sobre a primeira edificacéo do Corwvento
Carmelita Nos seus altares laterais estao as imagens
da Procissdo do Triunfo de Nosso Senhor, datadas
do sécula ¥V O comunito arquitetanico, que
compreende a igreja. 0 convenio e outras instalagtes,
ocupa quase todo o quarterdo

Endereco: Praga da Independéncig s/n

Telefone; (11} 4023-1919

Carmo

Located in front of Praca da Independéncia
[Independence Square], known by the palm trees
that are the syrmbol of ltu, the Our Lady of Carmo
church was built in 1777, over the first building of

the Carmelite Convent Its side altars show images
of the Procession of the Triumph of Our Lord Jesus
Christ, dated from the 18th century The architectonic
ensermble, including the church, the corvent and
other facilities, occupy almost the whole block.

lelephone (1) 4023-19719
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Santa Rita

Santa Rita

bl t-?'..

Every year, the procession and the feast of the sant gather tens
of thousands of believers The nun has been canonized 10 1900
by Pope Leo XL

© Address Ruo Sa
Telephone: (11) 402,



Séo Benedito

A rrnandade de Sao Benedito for fundada em
ltu no ano de 1710, na extinta igreja franciscana
de 530 Luiz de Tolosa, que ficava diante da
atual Praca Dom Pedro & foi destruida por um
incéndio erm 12907 Mo ano de 1910 urma nova
a foi erguida, erm novo endere
santa Cruz), onde € mantida a
santo negro

o (RFua

neracac a0

't

CArlarseme T e S S i PR A g
Er 'l..-“'-.fi'.'ﬂ.:.-. KL S0nNIa LUz, [.lf:ll:l
Tel e '|"||__|' AN22.4977

Sdo Benedito

The brotherhood of Saint Benedict was
founded i twin the vear 1710 0 the extinct

Franciscan church of Sdo Luiz de Tolosa [Saint
Louis of Toulouse], which w. ed in front

of the current Praca Dom Pedro [Dom Pedro

Square] and was destroyed by a fire in 1907,
In the year 1910, a new church was erected,

atanew a

ddress (Rua Santa Cruz), where s

mairtainsd the veneration for the black sant

Address Rua Santa Cruz 600
Telephone (11) 4022-4577
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Estrada Parque

A SP-312, também denomirada Rodovia dos Romeiros,
gurada em 01 de maio de 1922 O apelido
3 das

ol e

dos “rormmeros se deve a forte tradicac reli

tes, cavalos

comunidades do interior, gue rurmar com chy
& a pé com desting ao santudrio de Pirapora do Barn Jesus.
0 trecho de 23 km entre os municipios de liu e Cabrelva

fol nomeada a pnmeira Estrada Parque do Brasil em 1996,

senda margeado por reservas da Mata Atlantica

T Il/_]|| |—_F] -
Estraca Parque
5P-312 Road, also named Rodovio dos Rormetros [Filgrim
3d], was inavgurated on May 11922, The name "pilgrim’
Us tradition of the countryside

Is due to the strong religic

cormnmunities, who go with drays, horses and by foot, having as
destination the Pirapora do Bom Jesus shnne The 23-krm long
stretch between the cities of Itw and Cabrelva was named the

first Park Road of Brazil in 1996, bordered by reservations of

the Atlantic Forest










CEA Villa

“entro de Educaci

1AC0 20UCador COm conceitc

reuso Og agc

aduiios 2

ANCas, jovens

e aprendendo

® Cnderego Rua Anthigio Cavequini, 5/n

el Lorente Villa is ar

s and practices where

AF weater anarmsy
of water, energy

1\, youths, adults and aged peaple

] |".It.5

entation, At this s

.:"l:.":l
worksho
can

M, o AL

® Address: Rua Anthigio Caver



Viveiros

i wiveiros produtores de plantas ornamentais
es nativas para restavracao florestal sao

s em [ty O pnmeiro, na ETEC Martinho
Juz compostos orc s dernvados
das podas verdes do municipio transformando-os
em adubo e substrato para producdo de mudas

idubacao dos plantios realizados em areas

mant

O Ciern, prox

publicas
@ Cndereco: Av Barata Ribeiro 410

nta e

J& o sequnda. no Jardim Sa a, funciona

tambeEm como vivero educador e recebe v

151tas

o I o Py [Ty~ R KU N oy it )] Rk .,
' CNCereo Rua Jodo Jonudrio Famplor ML 54N

A0 |

Vivariums
Twia vivariums producin
native trees for forest restoration

TEC Martin

3 ornamental plants anc

2 Mmalniainegd

iry [tu. The fi
produces organic npounds derived from the

| pruning in the city, transforming it in fertilize

bstrate for production of seedlings and

ation of plantations made in public areas

The second one, in lardim Santa Tereza, operaies

an educational vivarum and

dress Rug Jodio Janudrio Pomplona, no

nernber
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Casa Imperial Casa Imperial

g = b= s =T = A= - e -~ - | Fpt e N r P . Fer -
strulda em 1880 a casa encomendada por Francisco de Paula

uza e Mello pertenceu postenormmerty

hospedou em

reason, the place became known as Casa Imperial [Imperial House

e conservada pela Familia Casell, a Casa Impernal € um dos marcos mesiored ano malniairneg Oy e Lase armily, the Impe ial House
= anerta a visitacso s one of the significant marks of the ancient residences of It 1t is

not open 10 vsitaticn
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Fébrica
Séo Luiz

Frirmeira fabrica de tecidos movida a vapor
do Estado de S0 Paulo Inaugurada erm
1869 funcionow por mais de um seculo e
'cada de 1980

encerroy suas atrvidades na

Hoje o local abriga ur cultural gue

& gestinado para exposigies iemporarias e

realizacdo de eventos

® Endereco: Rua Paula Souzg, 492

-l = Fm Ty A1 Z_AS= A
‘elerane [ T 1 .]n.'f"*r._?._.l—r

|'_'__,_z‘|l_ = s s — i | II.
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First stearn-powered fabnc plant in the State of
550 Pauln Inaugurated in 18649 it has operated

for mare than a century and closed its

in the 1980s Currently the place hous

cultural space, intended to temporary shows
ang evenis
lecsge= [ Diap il S L0
ess Rug Foulo Soueg 4 .-.:}L'J

ane (17) 40013-4554




Museu da Ener Ql d Museu da Energia




Museu Republicano

Erguido em 1867, foi nesse prédio gue, erm 18 de abrl de

1873, aconteceu a reunido gue efetrvou as bases do Partido
Republicano Paulista, mais conhecida coma Convencao de

Itu, Ern 1923 o sobrado fal transformado em musew, com um
valioso acervo relativo acs republicanos histéricos e 4 memoria
de ltu, Em seu salao de entrada encontra-se toda a histdria de
pintada em azulgos

® Cndereco: Rua Bordio do taim, 67

Telefone: (O11) 4023-0240

Museu Republicano

Raised in 1867 this building housed in April 18, 1873, the
meeting that set the basis for the Partido Republicano
Faubsta [S80 Paulo State Republican Party], known as the
Comwencdo ag Itu {ltu Corwention]. In 1923, the house was
turned into a museurmn, with a precious collection related to
nistarical republicans and the memary of o Its entrance
salon shows the whole history of ltu painted In tiles

® Address: Rua Bardio do ltaim, 67
Telephone (017) 4023-0240
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Casa da Prac Casa da Praca

It offers, at the same pl “lasses of |

uitar, design, theater,

workrmanshup st and collechons of the Sac

(A A
[MAS]) Pe
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Museu da MUusica

A casa gue abriga o Museu da Mosica foi construida em
18590 pelo comerciante portugués Manoe! Joaquim da Silva
Cesde 1949 abrngou a familia do midsico italiano Luis de

Francisco E tombada pelo Condephaat (Conselho de Defesa

do Patrimdnio Histdrico, Arqueoldgica, Artistico e Turistico)

comao patrimanio material do Estado de Sao FPaulo. No local

f a histona da musica em [y, atraves

cer toda

& possivel conhe

cle fotos, partituras, gravag e instrurmentos musicals
©® Endereco Rua Poula Souza, 480
ne: (11 40227248

#
I
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Museu da MUsica

The house of the Museu da Musica [Music Museum] was
bt in 1890 by the Portuguese trader Manoel Joaguim

it housed the family of the

da Silva: Since 1949 :
musician Luis de Francisca. It is registered as a historic site
incil for the Defense of the Historical

Heritage) as a matena

is possible

Oy Londepnad

heritage of the State of 530 Paula Inthis p

to ko the iy of music in I, through photos,

rdings and musical instruments




Cruzeiro de
Sc’io Francisco

Q—- zelro de
do Francisco
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Semaforo

Também instalado na Praga Padre Miguel,
o Semaforo Gigante fica em frente 4 lgreja
Matriz Mossa Senhora da Candelana. Cnadao
originalmente na década de 1970 o Semaforo
Gigante passou por uma reforma no final dos
anos 80 e mantém-se em funcionamento até
hoje, Apesar do tarfmanho exagerado, fazendo
alusao a fama do municipio, o Semafaro
aigante serve de fato comao sinalizagao

de transito, devendo ser respeitado pelos
motoristas e pedestras

Semdforo

Also installed at Praca Podre Miguel the Giant
Traffic Light is located in front of the igreio
Matnz Nossa Senhora do Candeldna [Our Lady
of Candeléria Main Church]. Onginally installed
in the 1970s, the Giant Traffic Light was restored
at the end of the 1980s and Is still operational
in our days. Despite its exaggerated size, making
reference to the city's farme, the Giant Traffic
Light serves as an actual traffic light, and the
drivers and pedestrians must pay attention to it
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Praca dos Exageros

Praga construida em homenagem ao humaorista tuanc Francisco
Flaviano de Almeida, o Sirmmplicio, responsavel por colocar e no
cenario nacional, transformando-a em "Cidade dos Exageros’ O local
possUE aproximadamente 7 mil metros quadrados e guarda uma
série de objetos gigantes, corna um tabuleiro de xadrez, uma cabine

® Enderego: Rua Alfreda Barb
Telefone: (11) 4022-7199

Praca dos Exageros

& square built as hormage to the [tu hurmaorist, Francisco
Flaviano de Alrmeda, called Simmplicio, who is responsible
for placing Itu in the Brazilian national scenarig,
transforming it in the “City of the Exaggerations” The
place has about 7 thousang square meters and hosts a
series of giant objects, such as a chess board, an ATM
children slides and an image of the humornst himself

® Address: Rug Alfredo Barbi
Telephone: (11} 4022-7199










Chdcara do Rosdrio

a sede

& Chéacara do Rosario @ uma propriedade de 1756 com uma c:
estile bandeinista e também um antigo engenho de aclcar gue preserva
sua arquitetura original. Algumas pecas usadas na época para a producao
do aglcar ainda podem ser encontradas no local Antigamente a Rosario

chamava-se EL]L’lf w0 Grande e CNEQOU 8 S8r uma oas maores L!-[L:'l_h..:liJ!'E.J:_-l

Jcar da provincia de S&o Paulo

ha ltu-Salto - km 1

Chacara do Rosdrio

The Chdrcara do Rosdno [Rosary Ranch] isap
dated from 1756 with a colonial style farmhouse and
also an ancient sugar mill preserved with its original
architecture. Some pieces used at the time for producing

LY

sugar may still be found at the site. Once, Rosério was
called Engenho Gronde [Great Mill] and was one of the
0

greatest sugar progucers in the province of 580 Paulo

® Address Estroda Velho tu-Salto - km 1

Telephane: [11) 4023-0624




Fazenda Capoava

Com quase trés séculos de existéncia, a Fazenda Capoava tarmnbém
fez parte, num primeira momento, do exo produtor de agucar

Mo entanto, for vendida em 1881 e tornou-se urma das prncipals
propr eu:dr—u _c]|‘-\-_’|’.n de 580 Paula Seu casarao € construido em
taipa de pildo e conta com uma capelz anexa ao alpendre

L E.rwﬂrecf‘ rE‘:J via Dom Gabrie! Pauling Buene Cowta Km 829
Telefone (1) 2118-4100

fazenda Capoava

Almost three centunies old Fazenda Capoova [Capoava
Flantation] has also participated, in a first moment, in the
sugar production axle, However, it was sold in 1881 and
became one of the main plantations producing coffee in
Sa0 Paula Its farmhbouse was made of pestle stucco and
counts with a chapel attached to the veranda,

® Address: Rodowviao Dorm Geabirie! Pauline Bueno Couta
K 894
Telephone: (11) 2118-4100

tiEnera furisticn e d
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Concordia

Alouns documentos relatam a existéncia da Fazenda Concordia
desde 1630, urma das mais antigas fazendas de Itu. Passou por
diversos ciclos, com a captura de indigenas para o trabalho escrav

ciclo da cana, cafe policuliunsmo e
no porto est

pecuara, além de ter ser 'x-"!j-fj

o

qico para as os bandeirantes que saiam da vila
Paulo de Piratininga corm destino ao internior

CHE o

© Erndereco Rodowa Dom Gobnel Pauling Bueng Couta Km 85
T Li.r"--"-h-: (11 |)| A.S(_.__f._/_l/ Tefed

L1

Concordia

One of the oldest plantations in tu, some documents report

the existence of Fazenda Concordia [Concordia Farmr
sed through several cycles, from the
Indians for slave work, cycle of sugarcane
and cattle breeding, besides serving as
expeditions that left the vi

having the countryside as de

1] since
caplure
fae, rmulti t.ul.L.rHr-,
steqic point for the

Pouio de Piratiningo

,_,,_,(_. n rlr_,_ DASss

ination

® Address Rodovia Dom Gabiniel Pawling Bueno Couta ¥m 85

Telephone: (11) 4897-7144.




Vassoural

A fazenda Vassoural abrigou por muitos
anos a producao de cana-de-aglicar [ a
unica no estado de 580 Paulo a abirig
farno do tipo "trem da Jamaica’, que com
urna chaminé aguecia quatro tachos de
cobre O engenho também foi preservadc:
A fazenda tern ainda outras construcoes
que revelam tragos de momentos
Importantes da histéna nacioral, como a
Revolucas Constitucionalista de 19352

® Endereco Rua FPorto veltha 400
Telefone: (11) 3062-2696

Vassoural

The Fazenda Vassoural [Vassoural
Plantation] hosted for many years
sugarcane production [t is the sole
plantation in the state of 530 Paulo having
a"lamaican trair’ type furnace, which
heated four copper bowls with one single
chimney The mill was preserved too The
plantation has also other buildings that
reveal histories of important moments

of the Brazilian history, such as the 1932
Constitutionalist Revalution

® Address: Bua Porto Velho 400
Telephone: (11) 3062-2696
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Fazenda do Chocolate
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Fazenda Limoeiro

produtoras de café da regido No local existe a Capela de 580

Francisco, que até hoje realiza missas aos domingos de manha, e

o Armazerm do Limoeirg, onde acontecem rodas de misica raiz
e apresentacdes de cururu {repente paulista)

@ Endereco: Rodovio Dam Gaobriel Pouling Bueno Couto Kim 85

Telefons: (1) 9736-9674

Fazenda Limoeiro

At the end of the 19th century the Fazendo Limoeiro [Limoeiro
Plantation] was one of the greatest coffee producers in the
regicn, The property ncludes the Capela de Sdo Francisco
|Saint Frances Chapel|, where every Sunday morming masses
are celebrated until our days, and Armazém do Limoeiro
|Limoeiro Warehouse], which hosts typical music rounds and
shows of cururu [regional improvised singing).

® Address Rodowio Dom Gabnel Fouling Buena Couto Km 85

Telephone (17) 9736-9674

tiEnera furisticn e d
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Fazenda
Santo Antonio
da Bela Vista

Fazenda histarica de café foi adauirida pela
famila da agrénoma Mara Isabel e continua
produzindo café até hoje No local @ possivel
conhecer todas as etapas da produgan da

bebida mais popular do pais, desde o cultivo
das mudas, até a elabhoracae do produto final.
® Lndereco Estrodo do Jaocuhi s/n

Telefone (11) 4023-1335

1
I)

Fazenoa Santo
Antonio da Bela Vista

Histarical coffes plantation, it was acquired
by the family of agronomist Maria lsabel and

& coffes in our days. At

continues to produc
this place, visitors may know all the stages of
production of the most popular beverage in
Brazil, from the cultvation of seedlings to the
preparation of the final product

© Address Cstroda do Jacuhs, no number

lelephone: (11) 40235-15355



Cana Verde

tais uma fazenda que fez parte do ciclo do café no Brasi, a Cana
Verde continua em plena atividade agricola, sendo este g sew principal
atrative para o turismo rural Localizada préxima aos rmunicipios de
Salto e Indaiatuba, sua sede tem estilo colonial e foi construida em
1881 Possui também urma capels, datada de 1894

® Fooowvio Dom Gabrel Paulino Bueno Couta KM 85
Sy

Telefone (1) 4023-1260

Cana Verde

Ancther plantation dated from the time of the coffes cycle,
Fazenda Cana Verde [Cana Verde Plantation] continues

ts agricultural activity and this is its main attraction for
countryside tourism. Located close to the cities of Salto and
Imndaiatuba, its colonial style farmhouse was built in 1887 1t
has also a chapel dated from 1894

® Rodovio Do Gabrie! Pauling Bueno Couto KM 85

Telephone (17) 4023-1260
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Gastronomia

Gastronomy







Filé a
parmegiana

Conhecida como a capital nacional do filé
a parmegiana, Hu tem diversos restaurantes

EspeCialzac

ste prato, gue consiste em

um hife & milanesa, coberto com queijo ralado
do tipo parmes arela e bastante malho

ontrado 2em lamannos

de tomate. Pode ser enc
Incividuals ou porcdes gue serverm ate cnco

pessoas E servido com arroz e batata frita

ity of the

v as the Brazilian ce

mal C
parmiciana filet, tw has several restaurants
specialized in this course, which is a breaded

steak cove

0 W -Z',JI'-:':H{-Z_'J' parmesan cheese,

=

SEMVING U to five |“--’--.“I:jj!!5- Rice and French fries

erved as side dishes

are




Culindria oriental

culinarna arnenta T I = em ltu e oor Unental food nas countless tarns in 1ty ana tor this

cozinhas aponesa e chinesa, S3o servidas onedes 3 la carle ou em specialized in Japanese and Chinese cuisines. There are



Churrascarias

/

Eatdnem



Pizzarias

=30 mais de 100 sabores dispo

e salgados, e dezena

jhowt the world, pizzas are

the o

and all you can eat, and others offer also

home delivery



Culindria italiana

A culindria italiana & faz parte do dia a dia do brasileiro e
em ltu ndo podena ser diferente. Os adeptos das tradicional
miassas podem encontrar em [ty uma imensa gama de
opcies, do simples spaghett, passando pelos raviolis,

canelones, nhogues, I.EJEH{_.]"-EJH ENire rmulcos

outros. Alguns restaurantes que oferecem pratos Italianos

atendem nc sisterma a |

L

s
Ld

rie ou self service

5

[talian food

ltalian food s part of the Brazilian daily life and in Itu this could
not be different. Appreciators of traditional pastas may find in
ltu a broad series of options, from the simple spaghett, passing
through raviolis, cannellont, gnocchi, and lasagnas,

arnong many others: Restaurants serving ltalian dishes offer a
la carte or self service options




Culinaria Caipira




Lanchonetes e trailers

A comida rapida tambem se faz presente em lu. Salgados, lanches, pastéis
sucos, vitarmings, combinacoes com acal @ milk shakes s30 otrmas opcoes
guandg ndo ha muito tempao disponivel para as refeictes Destague tambem
para os Tralers e Hamburguerias distribuldos pela cidade e que serverm

excalentes sanduiches e porcies

Diners and fast food

Fast food can alse be found in tu Snacks, patties,
juices, smoothies, beverages with acal [brazilian
whien you do not have too much time available
for meals. It is worthy to highlight the diners and
hamourger houses distnbuted in the city, serving
great sandwiches and portions
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